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Abstract: the article is devoted to the problem of the typologization of phraseological units in Russian, Georgian, French and the 
Spanish languages. Different classifications of phraseological units are analyzed in these languages. The types of the phraseological 

n 
languages, in one case the exact equivalent and in the other cases close analogies.  The object of the analysis is a small group of 
equivalents and analogies of the phraseological units in Russian, Georgian, French and the Spanish languages. 
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1. a palo seco  

a todo trapo  
Coger en el garlito  caeren el garlito  

Tomber dans la trappe  . maxeSi gabma [makheshi gabma]. 
  

Armarse la gorda  Pasar la 
noche en blanco  Passer la nuit blanche ( .)  . Ramis 
TeTrad gatareba [gamis tetrad gatareba].  

 
El talónde Aquiles, Le talon d’Achille Aqilevsis qusli [akilevsis 

qusli]  ; Construir castillos de arena, Châteaux en Espagne Ocnebis koSkebi 
[otsnebis koshkebi]  manzana de discordia, Pomme de discorde, ganxeTqilebis 
vaSli [gankhetkilebisvashli]    

Ponerle el casca bela lgato, . Le tout pour le tout,  . gariskva 
[gariskva]  

  «La esclava y sugalán». 
hacersuagosto  - -

Hacer el agosto y vendimia
 

Ponerse como un tomate, Rougir comme 
une tomate,  pomidoriviT gawiTleba [pomidorivit gatsitleba] –   Echar un amano  
–   , Donner sa main Xelis waSveleba [khelistsashveleba];  . Todos los caminos 
llevana Roma , . Tous les chemins vont  mènent à Rome, . Yyvela gza romSi midis [kvelagzaromshi 
midis] –      ; . no tenerpelos en la lengua  ( . - ), . Avoir la langue 
bien  trop longue, . Eenas Zvali ara aqvs [enas dzvali ara aqvs]    . 

 media naranja -  
aburrirse como una ostra -  pasar la noche en blanco - 

 ), por si las moscas -    (  ,  ); darca la 
bazasa alguien -     (  tener mala leche -  

estar en el ajo - -   me importa 
unpimiento -   salir del armario -  

; a otra cosa, mariposa -   

bebermenosqueunpájaro – cantarcomounpájaro - 
 cantarcomounpajarito   

 
  Comer menos queun pajarito,  . Manger comme une mauviette 

(  un moineau),  . CitiviT kenkva -   ;   ;  libre como un  pájaro – 
,   , . Libre comme l’air ( .   ), . CitiviT Tavisufali 

[chitivit tavisufali]; tímido como un pájaro, . Timide à l’abordée, timide comme une demoiselle ( .  
,   ), . qaliSviliviT morcxvi [qalishvilivit mortskhvi] – , . 

      :   másligero que un pájaro     
,másinocente que un pájaro – , , . 
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